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flected in definition alone but also in every link of the dictionary compilation process such as
annotating and example-matching. After a detailed introduction of the approach used to extract
meta-words from the dictionary and an overall analysis of the difficulty level of meta-words and
characters this paper demonstrates how to practice the conscious use of defining metalanguage in
every step of dictionary compilation and revision with examples. It also offers some specific sug—
gestions in this aspect.

Keywords: defining metalanguage Chinese dictionaries for foreign learners of Chinese diction—

ary compilation

Research on the Use of Dictionary Apps among International Students
in China and Suggestions for Dictionary App Optimization

Bao Jiajia Wang Donghai

Abstract: Dictionary apps play an important role in the Chinese language learning process among
international students in China. This paper investigates the use of dictionary apps among interna—
tional students in China. From the perspectives of both users and dictionary apps the paper seeks
to clarify the factors influencing the target users’ understanding and selection of relevant apps
and the users’ demand for app dictionaries. At the same time it points out the problems with
most Chinese learning dictionary apps based on the specific functions of dictionary apps such as
Pleco Hanping Lite Train Chinese and “Modern Chinese Dictionary ”. Feasible suggestions
are also proposed to help optimize the functions of Chinese learning dictionary apps.

Keywords: dictionary Apps international students in China Chinese learning
Analysis of Double-Verb Constructions

Yang Xu

Abstract: This paper advocates a synthetic approach to analyze double~verb constructions by in—
tegrating the reductionist approach and holist approach. The former approach aims to generalize
the micro semantic structures of the double—verb constructions and their alternation relationships
based on the relationship between two verbs and their semantic components. The latter approach
treats the two verbs as a temporary compound aiming to explore the macro semantic structures of
the double-verb constructions. This synthetic approach gives us a new insight into the hierarchy of
double—verb constructions the generation of double-verb constructions and the understanding of
the construction “Chi bao fan/ He zui jiu( / ) 7.

Keywords: double-verb construction semantic structure  “Chi bao fan/ He zui jiu” reduction—

ism wholism



